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MF- PÖYTÄKIRJA		 MF-PROTOKOLL 
Isyysselvitystä varten för utredning av faderskap 

Tätä pöytäkirjaa käytetään, jos osapuolet eivät ole avoliitossa tai jos he ovat avo-
liitossa ja on ilmennyt seikkoja, jotka asettavat isyyden kyseenalaiseksi.
Jos äiti ilmoittaa, että hänellä on ollut suhde useampaan mieheen arvioidun he-
delmöittymisajankohdan aikoihin, on kullekin miehelle laadittava numeroitu MF-
pöytäkirja.

Detta protokoll ska användas, om parterna inte är sambor, eller om de är sam-
bor och omständigheter kommit fram som ifrågasätter faderskapet.
Om modern uppger att flera män förekommer inom eller i anslutning till den 
beräknade konceptionstiden, ska ett MF-protokoll upprättas och numreras för 
var och en av männen.

Kunta/Kommun Vastaava lautakunta/Ansvarig nämnd

Selvityksen laatijan etunimi ja sukunimi/Utredarens förnamn och efternamn Selvityksen aloittamispäivämäärä/ 
Datum då utredningen påbörjades 

Lapsi/Barnet 
Etunimi ja sukunimi/Förnamn och efternamn Henkilönumero/Personnummer 

Huoltaja/Vårdnadshavare 

Sairaala, jossa lapsi on syntynyt/Sjukhus där barnet är fött 

Syntymäpaino grammoina/Födelsevikt i gram Hedelmöittymisajankohta (syntymäpainon mukaan)/ 
Konceptionstid (efter födelsevikt) 

Hedelmöittymisajankohta (UÄ-tutkimuksen mukaan)/ 
Konceptionstid (efter ultraljud) 

Muut tiedot (esim. kehittyneisyys syntymähetkellä)/Annat (t.ex. utvecklingsgrad vid födelsen) 

Odotettu lapsi/Väntat barn
Synnytyksen laskettu aika/Beräknad nedkomst Arvioitu hedelmöittymisajankohta/Beräknad konceptionstid

Äiti/Modern 
Etunimi ja sukunimi/Förnamn och efternamn Henkilönumero/Personnummer 

Kotiosoite (jakeluosoite, postinumero ja -toimipaikka)/Bostadsadress (utdelningsadress, postnummer och postort) 

Puhelin kotiin (sis. suuntanumeron)/Telefon bostaden (inkl. riktnr) Puhelin töihin (sis. suuntanumeron)/Telefon arbetet (inkl. riktnr) 

Äidin henkilöllisyys todettu (henkilöllisyyden todistava asiakirja ja numero)/Moderns identitet styrkt genom (legitimationshandlingens typ och nummer) 

Mies/Mannen
Etunimi ja sukunimi/Förnamn och efternamn Henkilönumero/Personnummer 

Kotiosoite (jakeluosoite, postinumero ja -toimipaikka)/Bostadsadress (utdelningsadress, postnummer och postort) 

Puhelin kotiin (sis. suuntanumeron)/Telefon bostaden (inkl. riktnr) Puhelin töihin (sis. suuntanumeron)/Telefon arbetet (inkl. riktnr) 

Miehen henkilöllisyys todettu (henkilöllisyyden todistava asiakirja ja 
numero)/Mannens identitet styrkt genom (legitimationshandlingens typ och nr) 

Täytetään, mikäli lapsi on syntynyt avustetun hedelmöityksen kautta/ 
Fylls i om barnet avlats genom assisterad befruktning
Suostumus avustettuun hedelmöitykseen on vahvistettu/ 
Samtycket till den assisterade befruktningen är styrkt 	 Kyllä/Ja	 Ei/Nej

Täytetään, jos mies ei ole henkikirjoilla Ruotsissa/Fylls i om mannen inte är folkbokförd i Sverige

Syntymäpaikkakunta/Födelseort Syntymämaa/Födelseland Kansalaisuus/Medborgarskap

MF
Pöytäkirja nro/Protokoll nr
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Jatkoa MF-PÖYTÄKIRJAAN		  forts. MF-PROTOKOLL 

Lapsen etunimi ja sukunimi/Barnets förnamn och efternamn 

Lapsen syntymäaika/arvioitu hedelmöittymisajankohta/ 
Barnets födelsedatum/beräknad konceptionstid

Lapsen henkilönumero/ 
Barnets personnummer

Äidin etunimi ja sukunimi/Moderns förnamn och efternamn Äidin henkilönumero/ 
Moderns personnummer

Miehen etunimi ja sukunimi/Mannens förnamn och efternamn Miehen henkilönumero/ 
Mannens personnummer

Muu avustava sosiaalilautakunta tai ulkomainen viranomainen/ 
Biträde av annan socialnämnd eller utlandsmyndighet
Avustava viranomainen/Biträdande myndighet Käsittelijän nimi/Handläggarens namn

Äidin tiedot/Moderns uppgifter
Viimeisten kuukautisten ensimmäinen päivä (ennen raskautta)/ 
Sista menstruationens första dag (före graviditeten)

Miehen etunimi ja sukunimi/Mannens förnamn och efternamn

Osapuolien suhde toisiinsa (esim. milloin ja miten he tutustuivat toisiinsa)/Parternas kontakt med varandra (t.ex. när och var de lärde känna varandra)

Sukupuolinen kanssakäyminen miehen kanssa hedelmöittymisajankohtana (päivämäärä mahdollisuuksien mukaan)/ 
Sexuellt umgänge med mannen under konceptionstiden (om möjligt ange datum)

Sukupuolinen kanssakäyminen muiden miesten kanssa siittämisaikana/Sexuellt umgänge med andra män under konceptionstiden?

	 Kyllä, katso pöytäkirja nro//Ja, se protokoll nr	 Ei/Nej

Muut merkitykselliset tiedot (esim. kirjeet, päiväkirjamerkinnät, tekstiviestit, niiden henkilöiden nimet ja osoitteet, joihin äiti vetoaa, sekä näiden kertomukset)/ 
Övriga uppgifter av betydelse (t.ex. brev, dagboksanteckningar, sms, namn och adress på de personer som modern åberopar samt deras berättelser)

Vakuutan edellä antamani tiedot oikeiksi (päivämäärä ja nimikirjoitus)/Jag intygar ovanstående uppgifter (datum och namnteckning)

Päivämäärä/Datum Selvityksen laatijan nimikirjoitus/Utredarens namnteckning Nimen selvennys/Namnförtydligande

Mahdolliset lisätiedot/Eventuella tillägg
Päivämäärä/Datum Tiedot/Uppgifter Nimikirjoitus/Namnteckning

	 Tiedot, joille ei ole tilaa tällä sivulla, merkitään jatkolehdelle ja varustetaan päiväyksellä ja nimikirjaimilla.  
	 Tillägg som inte får plats på denna sida skall dateras och signeras på fortsättningsblad.

MF
	 Äiti/Modern

	 Pöytäkirja nro/Protokoll nr
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Jatkoa MF-PÖYTÄKIRJAAN		  forts. MF-PROTOKOLL 

Lapsen etunimi ja sukunimi/Barnets förnamn och efternamn 

Lapsen syntymäaika/arvioitu hedelmöittymisajankohta/ 
Barnets födelsedatum/beräknad konceptionstid

Lapsen henkilönumero/ 
Barnets personnummer

Äidin etunimi ja sukunimi/Moderns förnamn och efternamn Äidin henkilönumero/ 
Moderns personnummer

Miehen etunimi ja sukunimi/Mannens förnamn och efternamn Miehen henkilönumero/ 
Mannens personnummer

Muu avustava sosiaalilautakunta tai ulkomainen viranomainen/ 
Biträde av annan socialnämnd eller utlandsmyndighet
Avustava viranomainen/Biträdande myndighet Käsittelijän nimi/Handläggarens namn

Miehen tiedot/Mannens uppgifter
Osapuolien suhde toisiinsa (esim. milloin ja miten he tutustuivat toisiinsa)/Parternas kontakt med varandra (t.ex. när och var de lärde känna varandra)

Sukupuolinen kanssakäyminen lapsen äidin kanssa hedelmöittymisajankohtana (päivämäärä mahdollisuuksien mukaan)/ 
Sexuellt umgänge med barnets mor under konceptionstiden (om möjligt ange datum)

Miehen kannanotto isyyteen/Mannens inställning till faderskapet

	 Katsoo olevansa lapsen isä/Anser att han är far	 Epäröi, on epävarma/Tveksam, osäker	 Kieltää isyyden/Förnekar faderskapet

Muut merkitykselliset tiedot (esim. kirjeet, päiväkirjamerkinnät, tekstiviestit, niiden henkilöiden nimet ja osoitteet, joihin mies vetoaa, sekä näiden kertomukset)/ 
Övriga uppgifter av betydelse (t.ex. brev, dagboksanteckningar, sms, namn och adress på de personer som mannen åberopar samt deras berättelser)

Mies vaatii oikeusgeneettisen tutkimuksen/Mannen begär rättsgenetisk undersökning

	 Kyllä/Ja	 Ei/Nej

Vakuutan yllä olevat tiedot oikeiksi (päivämäärä ja nimikirjoitus)/Jag intygar ovanstående uppgifter (datum och namnteckning)

Päivämäärä/Datum Selvityksen laatijan nimikirjoitus/Utredarens namnteckning Nimen selvennys/Namnförtydligande

IMahdolliset lisätiedot/Eventuella tillägg
Päivämäärä/Datum Tiedot/Uppgifter Nimikirjoitus/Namnteckning

Tiedot, joille ei ole tilaa tällä sivulla, merkitään jatkolehdelle ja varustetaan päiväyksellä ja nimikirjaimilla.  
Tillägg som inte får plats på denna sida skall dateras och signeras på fortsättningsblad.

MF
	 Mies/Mannen

	 Pöytäkirja nro/Protokoll nr



�

Jatkoa MF-PÖYTÄKIRJAAN		  forts. MF-PROTOKOLL 

Lapsen etunimi ja sukunimi/Barnets förnamn och efternamn 

Lapsen syntymäaika/arvioitu hedelmöittymisajankohta/ 
Barnets födelsedatum/beräknad konceptionstid

Lapsen henkilönumero/ 
Barnets personnummer

Äidin etunimi ja sukunimi/Moderns förnamn och efternamn Äidin henkilönumero/ 
Moderns personnummer

Miehen etunimi ja sukunimi/Mannens förnamn och efternamn Miehen henkilönumero/ 
Mannens personnummer

Oikeusgeneettinen tutkimus/Rättsgenetisk undersökning

	 Mies vaatii tutkimusta/Begärs av mannen	 Tutkimusta ei tarvita/Behövs inte

	 Tutkimus tehdään muusta syystä, nimittäin/Görs av annan anledning, nämligen

Tutkimuksen tulos/Resultat av undersökningen

Selvityksen käsittely/Handläggning av utredningen 
Toimenpiteet ja arviointi/Åtgärder och bedömning

Kanteen vireillepanoliitteet/Bilagor då talan väcks vid domstol

Vireillepano- ja puhevallan osoittava todistus/Bevis om behörighet att väcka och föra talan

Oikeudenkäyntivaltakirja/Rättegångsfullmakt

Lapsen virkatodistus/Personbevis för barnet

Miehen virkatodistus/Personbevis för mannen

Todistus UÄ-tutkimuksesta tai lapsen kehittyneisyydestä syntymähetkellä/Intyg om ultraljudsundersökning eller utvecklingsgrad vid födelsen

Oikeusgeneettisen tutkimuksen tulos/Resultat av rättsgenetisk undersökning

Mahdolliset lisätiedot/Eventuella tillägg
Päivämäärä/Datum Tiedot/Uppgifter Nimikirjoitus/Namnteckning

Tiedot, joille ei ole tilaa tällä sivulla, merkitään jatkolehdelle ja varustetaan päiväyksellä ja nimikirjaimilla.  
Tillägg som inte får plats på denna sida skall dateras och signeras på fortsättningsblad.

MF
	 Pöytäkirja nro/Protokoll nr
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